Kagawasan 1 -
Ang Una Sa Mga
Katingalahan

Juan 2:11 Kini mao ang una
sa mga katingalahan nga
gibuhat ni Jesus sa Cana sa
Galilea, ug nagpadayag kini sa
iyang himaya; ug ang iyang
mga tinon-an nanagpanoo
kaniya.

This beginning of miracles
did Jesus in Cana of Galilee,
and manifested forth his
glory; and his disciples
believed on him.

Juan 2:23 Karon sa didto pa
siya sa Jerusalem sa pasko,
sa panahon sa fiesta, daghan
ang nanagtoo sa iyang ngalan,
nga nanagpakakita sa mga
ilhanan nga iyang gibuhat.
Now when he was in
Jerusalem at the passover,
in the feast day, many
believed in his name, when
they saw the miracles which
he did.

Juan 3:2 Kini miduol kaniya sa
gabii, ug miingon kaniya:
Rabbi, nahibalo kami nga ikaw

magtutudlo nga nagagikan sa
Dios, kay walay tawo nga
makabuhat niini nga mga
katingalahan nga imong
gibuhat, gawas kong ang Dios
anaa kaniya.

The same came to Jesus by
night, and said unto him,
Rabbi, we know that thou art
a teacher come from God:
for no man can do these
miracles that thou doest,
except God be with him.

Juan 6:2 Ug usa ka dakung
panon sa katawohan
mingnunot kaniya, kay hingkit-
an nila ang mga katingalahan
nga iyang gibuhat kanila sa
mga masakiton.

And a great multitude
followed him, because they
saw his miracles which he
did on them that were
diseased.

Juan 6:14 Busa sa pagkakita
sa mga tawo sa ilhanan nga
iyang gibuhat, nanag-ingon
sila: Kini sa pagkamatuod mao
gayud ang Manalagna nga
nagaanhi sa kalibutan.

Then those men, when they
had seen the miracle that



Jesus did, said, This is of a
truth that prophet that
should come into the world.

Juan 7:31 Apan sa panon sa
katawohan, daghan ang
nanagtoo kaniya; ug sila
nanag-ingon: Kong moanhi
ang Cristo, magahimo ba kaha
siya ug labi pang daghan nga
mga katingalahan kay sa
ginahimo niining tawohana?
And many of the people
believed on him, and said,
When Christ cometh, will he
do more miracles than these
which this man hath done?

Juan 9:16 Unya miingon ang
uban sa mga Fariseo: Kining
tawohana dili gikan sa Dios,
kay siya walay paglihi sa adlaw
nga igpapahulay. Apan ang
uban miingon: Unsaon
pagkahimo sa usa ka tawo nga
makasasala sa pagbuhat sa
maong mga ilhanan? Ug sila
may pagkabahinbahin.
Therefore said some of the
Pharisees, This man is not of
God, because he keepeth
not the sabbath day. Others
said, How can a man that is
a sinner do such miracles?

And there was a division
among them.

Juan 11:47 Unya ang mga
pangulong sacerdote ug ang
mga Fariseo nanagtigum sa
Sanhedrin ug nanag-ingon:
Unsay atong pagabuhaton?
Kay kining tawohana
nagabuhat sa daghang mga
ilhanan.

Then gathered the chief
priests and the Pharisees a
council, and said, What do
we? for this man doeth many
miracles.

Juan 12:37 Ug bisan
nagbuhat siya sa ingon nga
mga kahibulongan sa ilang
atubangan, apan sila wala
motoo kaniya;

But though he had done so
many miracles before them,
yet they believed not on him:

Mga Buhat 2:22 Mga tawo sa
Israel, patalinghugi ninyo Kini
nga mga pulong: Si Jesus nga
Nazaretnon, tawo nga
gipamatud-an kaninyo sa Dios
pinaagi sa mga katingalahan
ug mga kahibulongan ug mga
ilhanan nga gibuhat sa Dios



tungod kaniya sa taliwala
ninyo, ingon nga hingbaloan
na usab ninyo;

Ye men of Israel, hear these
words; Jesus of Nazareth, a
man approved of God
among you by miracles and
wonders and signs, which
God did by him in the midst
of you, as ye yourselves also
know:

Mga Taga-Roma 15:19
Tungod sa gahum sa mga
ilhanan ug sa mga
katingalahan, tungod sa
gahum sa Espiritu Santo, aron
nga sukad sa Jerusalem ug sa
paglibut hangtud sa llirico
giwali ko sa hingpit ang
Maayong Balita ni Cristo;
Through mighty signs and
wonders, by the power of the
Spirit of God; so that from
Jerusalem, and round about
unto lllyricum, | have fully
preached the gospel of
Christ.

2 Mga Taga-Corinto 12:12 Sa
pagkamatuod, ang mga
ilhanan sa usa ka apostol,
gibuhat sa bug-os nga
pagpailub sa taliwala ninyo,

pinaagi sa mga ilhanan, ug
mga kahibulongan ug mga
gamhanang buhat.

Truly the signs of an apostle
were wrought among you in
all patience, in signs, and
wonders, and mighty deeds.

Sa Mga Hebreohanon 2:3
Unsaon ta sa paglikay, kong
talikdan ta ang ingon nga
pagkadaku nga kaluwasan?
nga sa sinugdan gisulti pinaagi
sa Ginoo, gipamatud-an
kanato pinaagi kanila nga mga
nagpakadungog;

How shall we escape, if we
neglect so great salvation;
which at the first began to be
spoken by the Lord, and was
confirmed unto us by them
that heard him;

Sa Mga Hebreohanon 2:4 Nga
gipamatud-an usab sa Dios
uban kanila, pinaagi sa mga
ilhanan ug sa mga
katingalahan usab, ug sa mga
nagakalainlain nga mga
gahum, ug sa mga hiyas sa
Espiritu Santo, sumala sa
iyang kaugalingong kabubut-
on.

God also



bearing them witness, both
with signs and wonders, and
with divers miracles, and
gifts of the Holy Ghost,
according to his own will?

Kagawasan 2 -

Mga Tawo Nga
Makahimo Ug
Gamhanang Buhat Sa
Akong Ngalan

Mateo 9:8 Apan sa hingkit-an
Kini sa katawohan,
nangalisang sila, ug gihimaya
nila ang Dios nga nakahatag
sa ingon nga gahum sa mga
tawo.

But when the multitudes
saw it, they marvelled, and
glorified God, which had
given such power unto men.

Marcos 9:39 Apan si Jesus
miingon: Dili ninyo siya pagdid-
an, kay walay tawo nga
makahimo ug gamhanang
buhat sa akong ngalan nga
makaako sa pagsulti pagdali
ug dautan batok kanako.

But Jesus said, Forbid him

not: for there is no man
which shall do a miracle in
my name, that can lightly
speak evil of me.

Marcos 16:20 Ug sila
nanagpanlakaw ug nagwali sa
tanang mga dapit, ang Ginoo
nagabuhat uban kanila ug
nagpamatuod sa pulong
pinaagi sa mga ilhanan nga
gipauban. Amen.

And they went forth, and
preached every where, the
Lord working with them, and
confirming the word with
signs following. Amen.

Mga Buhat 6:8 Ug si Esteban,
nga puno sa gracia ug sa
gahum, nagbuhat ug daghang
mga katingalahan ug mga
ilhanan sa taliwala sa
katawohan.

And Stephen, full of faith
and power, did great
wonders and miracles
among the people.

Mga Buhat 8:6 Ug ang mga
tawo nanaghiusa sa
pagpatalinghug gayud sa mga
butang nga giingon ni Felipe,
sa hingdunggan ug hingkit-an



nila ang mga ilhanan nga iyang
gibuhat.

And the people with one
accord gave heed unto those
things which Philip spake,
hearing and seeing the
miracles which he did.

Mga Buhat 15:12 Ug
nangahilum ang tibook nga
katilingban, ug
nagapatalinghug kang
Bernabe ug kang Pablo, nga
nagasugilon sa dagkung mga
ilhanan, ug mga katingalahan
nga gibuhat sa Dios pinaagi
kanila sa taliwala sa mga
Gentil.

Then all the multitude kept
silence, and gave audience
to Barnabas and Paul,
declaring what miracles and
wonders God had wrought
among the Gentiles by them.

Mga Buhat 19:11 Ug gibuhat
sa Dios ang dagku gayud nga
mga katingalahan pinaagi sa
mga kamot ni Pablo:

And God wrought special
miracles by the hands of
Paul:

Mga Buhat 19:12 Sa pagkaagi

nga gidala ang mga panyo,
kun mga tampi, nga nakadapat
sa iyang lawas ngadto sa mga
masakiton, ug ang mga sakit
mibulag gikan kanila ug
nanggula kanila ang mga
espiritu nga dautan.

So that from his body were
brought unto the sick
handkerchiefs or aprons,
and the diseases departed
from them, and the evil
spirits went out of them.

Mga Buhat 14:3 Busa
nanagpadayon sila sa hataas
nga panahon, nga nagasulti sa
dakung kaisug tungod sa
Ginoo, nga nagpamatuod sa
pulong sa iyang gracia ug
nagatugot nga pagabuhaton sa
ilang mga kamot ang mga
ilhanan ug mga katingalahan.
Long time therefore abode
they speaking boldly in the
Lord, which gave testimony
unto the word of his grace,
and granted signs and
wonders to be done by their
hands.

Mga Buhat 8:13 Ug bisan si
Simon usab mitoo ug sa
nabautismohan na,



nagpadayon uban kang Felipe;
ug natingala siya sa pagkakita
niya sa mga ilhanan ug dagku
nga mga katingalahan nga
ginabuhat.

Then Simon himself believed
also: and when he was
baptized, he continued with
Philip, and wondered,
beholding the miracles and
signs which were done.

1 Mga Taga-Corinto 12:9 Sa
usa, ang pagtoo sa mao man
nga Espiritu; ug sa usa, ang
hiyas sa pagpangayo, diha sa
mao man nga Espiritu.

To another faith by the same
Spirit; to another the gifts of
healing by the same Spirit;

1 Mga Taga-Corinto 12:10 Sa
usa, ang gahum sa pagbuhat
ug katingalahan; ug sa usa,
ang pagtagna; ug sa usa, ang
pag-ila sa mga espiritu; sa usa,
mga nagakalainlain nga
pinulongan; ug sa usa, ang
paghubad sa mga pinulongan.
To another the working of
miracles; to another
prophecy; to another
discerning of spirits; to
another divers kinds of

tongues; to another the
interpretation of tongues:

1 Mga Taga-Corinto 12:28 Ug
gibutang sa Dios sa iglesia ang
uban: ang nahauna, mao ang
mga apostoles; ang ikaduha,
ang mga manalagna; ang
ikatolo, ang mga magtutudlo;
unya, ang mga katingalahan;
unya, ang mga hiyas sa pag-
ayo; mga pagtabang; mga
pagmando: mga
nagakalainlaing sinultihan.
And God hath set some in
the church, first apostles,
secondarily prophets, thirdly
teachers, after that miracles,
then gifts of healings, helps,
governments, diversities of
tongues.

Mga Taga-Galacia 3:5 Busa,
siya nga nagahatag kaninyo sa
Espiritu, ug nagabuhat sa mga
katingalahan sa taliwala ninyo,
gihimo ba niya kana tungod sa
mga buhat sa Kasugoan, kun
tungod sa pagpatalinghug sa
pagtoo?

He therefore that ministereth
to you the Spirit, and
worketh miracles among
you, doeth he it by the works



of the law, or by the hearing
of faith?

Jacobo 5:16 Busa,
magsinugiray ang usa ug usa
kaninyo sa inyong mga sala,
ug mag-ampo ang usa alang
sa usa, aron mangaayo kamo.
Ang pagpangamuyo sa usa ka
tawong matarung, daku ug
kahimoan sa magbuhat niini.
Confess your faults one to
another, and pray one for
another, that ye may be
healed. The effectual fervent
prayer of a righteous man
availeth much.

1 Pedro 2:24 Nga siya sa
lyang kaugalingon mao ang
nagdala sa atong mga sala sa
lyang lawas ibabaw sa kahoy,
aron kita, nga sa nangamatay
ngadto sa sala, mabubhi kita
ngadto sa pagkamatarung;
tungod sa mga samad niya
nangaayo kamo.

Who his own self bare our
sins in his own body on the
tree, that we, being dead to
sins, should live unto
righteousness: by whose
stripes ye were healed.

Kagawasan 3 -
Giayo Ang Tanang
Balatian Ug Tanang
Saki

Mateo 4:23 Ug gilibut ni Jesus
ang tibook Galilea, nga
nagapanudlo didto sa mga
sinagoga nila, ug nagamantala
sa Maayong Balita sa
gingharian, ug nagaayo sa
tanan nga balatian, ug tanan
nga sakit sa katawohan.

And Jesus went about all
Galilee, teaching in their
synagogues, and preaching
the gospel of the kingdom,
and healing all manner of
sickness and all manner of
disease among the people.

Mateo 9:35 Ug si Jesus
nagalibod sa tanang mga
lungsod ug mga balangay sa
pagtudlo didto sa ilang mga
sinagoga, ug sa pagmantala
sa Maayong Balita sa
gingharian, ug nagaayo sa
tanang balatian ug tanang
sakit sa lungsod.

And Jesus went about all the
cities and villages, teaching
in their synagogues, and



preaching the gospel of the
kingdom, and healing every
sickness and every disease
among the people.

Mateo 12:15 Apan sa
hingbaloan kini ni Jesus,
mibiya siya didto. Ug daghan
ang minunot kaniya ug ginaayo
niya ang tanan.

But when Jesus knew it, he
withdrew himself from
thence: and great multitudes
followed him, and he healed
them all;

Mateo 14:14 Ug sa
nakakawas si Jesus, hingkit-an
niya ang usa ka dakung panon
sa katawohan, ug siya nalooy
kanila, ug giayo niya ang ilang
mga masakiton.

And Jesus went forth, and
saw a great multitude, and
was moved with compassion
toward them, and he healed
their sick.

Mateo 15:30 Ug miduol kaniya
ang dagkung panon sa
katawohan nga nagdala
kauban nila mga bakul, mga
buta, mga amang, mga kimay,
ug uban pang daghang

masakiton, ug ilang
gipahamutang sila sa tiilan ni
Jesus, ug iyang giayo sila.
And great multitudes came
unto him, having with

them those that were lame,
blind, dumb, maimed, and
many others, and cast them
down at Jesus' feet; and he
healed them:

Mateo 19:2 Ug mingsunod
kaniya ang mga dagkung
panon sa katawohan ug sila
giayo niya didto.

And great multitudes
followed him; and he healed
them there.

Mateo 21:14 Ug miduol kaniya
ang mga buta ug mga bakul sa
templo, ug iyang giayo sila.
And the blind and the lame
came to him in the temple;
and he healed them.

Marcos 7:37 Ug nanghitingala
sila ug daku kaayo nga
nagaingon: Maayo ang iyang
pagbuhat sa tanang mga
butang; nahimo niya nga ang
mga bungol nagpakadungog,
ug ang mga amang
nagpakasulti.



And were beyond measure
astonished, saying, He hath
done all things well: he
maketh both the deaf to
hear, and the dumb to speak.

Lucas 5:15 Apart milabi
hinoon pagkasangyaw ang
kabantug mahitungod kaniya;
ug ang mga dagkung panon sa
katawohan mingdugok aron sa
pagpatalinghug, ug
pagpatambal sa ilang mga
balatian.

But so much the more went
there a fame abroad of him:
and great multitudes came
together to hear, and to be
healed by him of their
infirmities.

Lucas 6:17 Ug milugsong siya
uban kanila, ug mitindog sa
usa ka dapit nga patag ug ang
usa ka dakung panon sa iyang
mga tinon-an, ug usa ka
dakung panon sa katawohan
gikan sa tibook Judea ug
Jerusalem, ug sa baybayon sa
Tiro ug sa Sidon, ming-abut sa
pagpatalinghug kaniya, ug
pagpaayo sa ilang mga sakit;
And he came down with
them, and stood in the plain,

and the company of his
disciples, and a great
multitude of people out of all
Judaea and Jerusalem, and
from the sea coast of Tyre
and Sidon, which came to
hear him, and to be healed of
their diseases;

Lucas 9:6 Ug nanggikan sila
ug nangagi sa mga balangay
nga nagawali sa Maayong
Balita, ug nanagpanambal sa
bisan diin dapit.

And they departed, and went
through the towns,
preaching the gospel, and
healing every where.

Lucas 9:11 Apan ang mga
panon sa katawohan, sa
nakaalinggat niini, misunod
kaniya; ug iyang gidawat sila,
ug gisultihan sila mahitungod
sa gingharian sa Dios, ug ang
nagkinahanglan nga tambalan,
iyang giayo.

And the people, when they
knew it, followed him: and
he received them, and spake
unto them of the kingdom of
God, and healed them that
had need of healing.



Mga Buhat 4:22 Kay ang tawo
nga gibuhatan niining
kahibulongan nga pagkaayo,
may kapin na sa kap-atan ka
tuig ang iyang panuigon.

For the man was above forty
years old, on whom this
miracle of healing was
shewed.

Mga Buhat 4:30 Samtang
igatuy-od mo ang imong kamot
sa pag-ayo, ug aron nga
pagabuhaton ang mga ilhanan
ug mga katingalahan, pinaagi
sa ngalan sa imong balaang
Ulipon nga si Jesus.

By stretching forth thine
hand to heal; and that signs
and wonders may be done
by the name of thy holy child
Jesus.

Kagawasan 4 -
Adunay Pagtoo Nga
Pagaayohan

Mga Buhat 5:15 Sa pagkaagi
nga bisan pa ang mga
masakiton gidala nila ngadto
sa mga dalan, ug ilang
ginabutang sila sa mga
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higdaanan ug sa mga lantay,
aron nga sa pag-agi ni Pedro,
ang uban kanila malandungan
bisan sa labing diyutay na
lamang sa iyang anino.
Insomuch that they brought
forth the sick into the
streets, and laid them on
beds and couches, that at
the least the shadow of Peter
passing by might
overshadow some of them.

Mga Buhat 5:16 Ug midugok
usab ang panon sa katawohan
gikan sa mga lungsod nga
nagalibot sa Jerusalem, nga
nagadala ug mga masakiton,
ug mga ginasakit sa mga
espiritu nga mahugaw ug giayo
silang tanan.

There came also a

multitude out of the cities
round about unto Jerusalem,
bringing sick folks, and them
which were vexed with
unclean spirits: and they
were healed every one.

Mga Buhat 14:9 Nakadungog
kini sa pagsulti ni Pablo; nga
nagtutok kaniya, ug sa hingkit-
an niya, nga adunay pagtoo
nga pagaayohan siya,



The same heard Paul speak:
who stedfastly beholding
him, and perceiving that he
had faith to be healed,

Mga Buhat 14:10 Nag-ingon
sa makusog nga tingog:
Tumindog ka pagtarung sa
imong mga tiil. Ug miugpo
siya, ug milakaw.

Said with a loud voice, Stand
upright on thy feet. And he
leaped and walked.

Mga Buhat 28:8 Ug mao kadto
nga ang amahan ni Publio
nagahigda nga gitakbuyan sa
hilanat ug sa kalibang ug dugo.
Kaniya misulod si Pablo ug
nagaampo, ug sa mipandong
siya sa iyang mga kamot
kaniya, giayo niya.

And it came to pass, that the
father of Publius lay sick of a
fever and of a bloody flux: to
whom Paul entered in, and
prayed, and laid his hands
on him, and healed him.

Mga Buhat 28:9 Ug sa nahimo
Kini, ang uban usab nga may
mga sakit niadtong puloa
nangadto kaniya, ug giayo
niya.
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So when this was done,
others also, which had
diseases in the island, came,
and were healed:

Mateo 8:15 Ug iyang gihikap
ang kamot niya ug gihuwasan
siya sa hilanat; ug siya
mibangon, ug nagaalagad
kaniya.

And he touched her hand,
and the fever left her: and
she arose, and ministered
unto them.

Mateo 9:18 Samtang siya
nagasulti kanila mining mga
butanga, ania karon miabut
ang usa ka punoan, ug
nagasimba kini kaniya nga
nagaingon: Ang akong anak
nga babaye namatay karon pa
lamang, apan umari ka, tapin-i
siya sa imong kamot, ug
mabuhi siya.

While he spake these things
unto them, behold, there
came a certain ruler, and
worshipped him, saying, My
daughter is even now dead:
but come and lay thy hand
upon her, and she shall live.

Mateo 14:36 Ug sila



nagapakilooy kaniya nga
makahikap lamang unta sila sa
sidsid sa iyang kupo; ug kutob
sa mga minghikap, nangaayo.
And besought him that they
might only touch the hem of
his garment: and as many as
touched were made perfectly
whole.

Marcos 1:31 Ug siya miduol
ug mikupot kaniya sa kamot ug
nagbangon kaniya; ug
dihadiha gihuwasan siya sa
hilanat, ug siya nag-alagad
kanila.

And he came and took her
by the hand, and lifted her
up; and immediately the
fever left her, and she
ministered unto them.

Marcos 3:10 Kay giayo niya
ang daghan, sa pagkaagi nga
nagapiit kaniya ang tanan nga
mga adunay sakit, aron sila
makahikap kaniya.

For he had healed many;
insomuch that they pressed
upon him for to touch him,
as many as had plagues.

Lucas 4:40 Ug sa
nagakasalop na ang adlaw,
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ang tanan, sumala sa adunay
mga masakiton sa
nagakalainlaing sakit,
nanagdala kanila ngadto
kaniya, ug sa gitapion ang
iyang mga kamot sa
tagsatagsa kanila, nangaayo
sila,

Now when the sun was
setting, all they that had any
sick with divers diseases
brought them unto him; and
he laid his hands on every
one of them, and healed
them.

Lucas 5:17 Ug nahatabo sa
usa niadtong mga adlawa, nga
siya nagatudlo; ug may mga
Fariseo ug mga magtutudlo sa
Kasugoan nga nanaglingkod
gikan sa tanang gagmayng
lungsod sa Galilea, ug sa
Juda, ug sa Jerusalem, ug ang
gahum sa Ginoo didto kaniya
sa pag-ayo kanila.

And it came to pass on a
certain day, as he was
teaching, that there were
Pharisees and doctors of the
law sitting by, which were
come out of every town of
Galilee, and Judaea, and
Jerusalem: and the power of



the Lord was present to heal
them.

Lucas 6:19 Ug ang tibook
panon sa katawohan
naninguha sa paghikap kaniya;
kay may gahum nga minggula
kaniya, ug nagaayo sa tanan.
And the whole multitude
sought to touch him: for
there went virtue out of him,
and healed them all.

Juan 5:4 Kay may usa ka
manolonda nga
magakanaugan sa kaligoanan
sa naha-tudlong panahon, ug
magkutaw sa tubig. Busa bisan
kinsa ang nakauna sa
pagkanaug sa human
makutaw ang tubig, naayo sa
bisan unsang sakit niya.

For an angel went down at a
certain season into the pool,
and troubled the water:
whosoever then first after
the troubling of the water
stepped in was made whole
of whatsoever disease he
had.

Mga Buhat 3:7 Ug iyang
gikuptan siya sa kamot nga
too, ug gipatindog siya: ug
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gilayon nabaskug ang iyang
mga tiil ug mga buolbuol.

And he took him by the right
hand, and lifted him up: and
immediately his feet and
ankle bones received
strength.

Kagawasan 5 -
Pagabanhawon Ninyo
Ang Mga Minatay

Mateo 8:16 Ug sa miabut ang
kahaponon, ilang gidala kaniya
ang daghan nga mga
hingyawaan, ug iyang
gihinginlan kanila ang mga
espiritu pinaagi sa usa ka
pulong, ug iyang giayo ang
tanang mga masakiton;

When the even was come,
they brought unto him many
that were possessed with
devils: and he cast out the
spirits with his word, and
healed all that were sick:

Mateo 8:17 Aron matuman
ang gisulti ni Isaias nga
manalagna, nga miingon: Siya
gayud nagkuha sa atong mga
kaluyahon, ug nagdala sa



atong mga balatian.

That it might be fulfilled
which was spoken by Esaias
the prophet, saying, Himself
took our infirmities, and
bare our sicknesses.

Mateo 10:8 Pagaayohon ninyo
ang mga masakiton,
pagahinloan ninyo ang mga
sanlahon, pagabanhawon
ninyo ang mga minatay,
pagahinginlan ninyo ang mga
yawa; gidawat ninyo sa walay
bayad, nan ihatag usab ninyo
sa walay bayad.

Heal the sick, cleanse the
lepers, raise the dead, cast
out devils: freely ye have
received, freely give.

Mateo 11:5 Ang mga buta
nanagpakakita, ug ang mga
bakol nanagpakalakaw; ang
mga sanlahon nahinloan, ug
ang mga bungol nakadungog;
ang mga minatay
nangabanhaw; ug ginawali
alang sa mga kabus ang
Maayong Balita.

The blind receive their sight,
and the lame walk, the lepers
are cleansed, and the deaf
hear, the dead are raised up,
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and the poor have the
gospel preached to them.

Mateo 15:31 Sa pagkaagi nga
nanghitingala ang panon sa
katawohan sa hingkit-an nila
nga nagasulti ang mga amang,
ang mga kimay nangaayo, ang
mga bakul nakalakaw, ug ang
mga buta nakakita; ug
gihimaya nila ang Dios ni
Israel.

Insomuch that the multitude
wondered, when they saw
the dumb to speak, the
maimed to be whole, the
lame to walk, and the blind
to see: and they glorified the
God of Israel.

Lucas 7:15 Ug ang namatay
mibangon, ug misugod sa
pagsulti. Ug gihatag siya ni
Jesus sa iyang inahan.

And he that was dead sat up,
and began to speak. And he
delivered him to his mother.

Lucas 8:50 Apan si Jesus sa
pagkadungog niini, mitubag
kaniya: Ayaw kahadlok, tomoo
ka lamang, ug maluwas siya.
But when Jesus heard it, he
answered him, saying, Fear



not: believe only, and she
shall be made whole.

Mga Buhat 10:38 Mahatungod
kang Jesus nga Nazaretnon
kong giunsa ang pagdihog sa
Dios kaniya sa Espiritu Santo
ug sa gahum; nga milakaw sa
pagbuhat ug mga kaayohan,
ug nagaayo sa tanang mga
gisakit sa yawa; kay ang Dios
nag-uban kaniya.

How God anointed Jesus of
Nazareth with the Holy
Ghost and with power: who
went about doing good, and
healing all that were
oppressed of the devil; for
God was with him.

Juan 11:25 Si Jesus miingon
kaniya: Ako mao ang
pagkabanhaw ug ang kinabuhi:
ang motoo kanako, bisan siya
namatay, mabuhi pa siya.
Jesus said unto her, | am the
resurrection, and the life: he
that believeth in me, though
he were dead, yet shall he
live:

Juan 11:26 Ug ang tanan nga
nabuhi ug mitoo kanako, dili na
gayud mamatay. Mitoo ba ikaw
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niini?

And whosoever liveth and
believeth in me shall never
die. Believest thou this?

1 Mga Taga-Corinto 15:55 O
kamatayon, hain na ang imong
udyong? O kamatayon hain na
ang imong pagdaug?

O death, where is thy sting?
O grave, where is thy
victory?

Sa Mga Hebreohanon 2:14
Busa sanglit kay ang mga
anak umalambit man sa unod
ug dugo, sa maong pagkaagi,
siya usab miambit niini, aron
tungod sa kamatayon
pagawagtangon niya pinaagi
sa kamatayon ang may gahum
sa kamatayon, nga mao ang
yawa;

Forasmuch then as the
children are partakers of
flesh and blood, he also
himself likewise took part of
the same; that through death
he might destroy him that
had the power of death, that
is, the devil;

1 Juan 3:8 Ang nagabuhat sa
sala, iya sa yawa; kay ang



yawa nagapakasala sukad sa
sinugdan. Tungod niini nga
katuyoan gipadayag ang Anak
sa Dios, aron sa paglaglag sa
mga buhat sa yawa.

He that committeth sin is of
the devil; for the devil
sinneth from the beginning.
For this purpose the Son of
God was manifested, that he
might destroy the works of
the devil.

Kagawasan 6 -
Pagahinginlan Ninyo
Ang Mga Yawa

Mateo 8:16 Ug sa miabut ang
kahaponon, ilang gidala kaniya
ang daghan nga mga
hingyawaan, ug iyang
gihinginlan kanila ang mga
espiritu pinaagi sa usa ka
pulong, ug iyang giayo ang
tanang mga masakiton;

When the even was come,
they brought unto him many
that were possessed with
devils: and he cast out the
spirits with his word, and
healed all that were sick:
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Mateo 8:31 Ug ang mga yawa
nagapakilooy kaniya sa pag-
ingon: Kong imo kaming
abugon, ipadala kami ngadto
sa panon sa mga baboy.

So the devils besought him,
saying, If thou cast us out,
suffer us to go away into the
herd of swine.

Mateo 10:8 Pagaayohon ninyo
ang mga masakiton,
pagahinloan ninyo ang mga
sanlahon, pagabanhawon
ninyo ang mga minatay,
pagahinginlan ninyo ang mga
yawa,; gidawat ninyo sa walay
bayad, nan ihatag usab ninyo
sa walay bayad.

Heal the sick, cleanse the
lepers, raise the dead, cast
out devils: freely ye have
received, freely give.

Lucas 11:14 Ug naghingilin
siya ug usa ka yawa nga
amang. Ug nahitabo nga, sa
nakagula ang yawa, ang
amang nakasulti; ug
nanghibulong ang mga panon
sa katawohan.

And he was casting out a
devil, and it was dumb. And
it came to pass, when the



devil was gone out, the
dumb spake; and the people
wondered.

Mateo 9:33 Ug sa nahinginlan
na ang yawa, misulti ang
amang. Ug nanghibulong ang
katawohan nga nagaingon:
Sukad masukad wala pa
gayud makita kini sa Israel.
And when the devil was cast
out, the dumb spake: and
the multitudes marvelled,
saying, It was never so seen
in Israel.

Mateo 12:27 Ug kong ako,
tungod kang beelzebub,
nagahingilin sa mga yawa,
tungod ba kang kinsa ang
inyong mga anak nagahingilin
kanila? Busa sila mamao ang
inyong mga maghuhukom.
And if | by Beelzebub cast
out devils, by whom do your
children cast them out?
therefore they shall be your
judges.

Mateo 12:28 Apan kong ako
tungod sa Espiritu sa Dios
nagahingilin sa mga yawa,
matuod gayud nga ang
gingharian sa Dios miabut na
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kaninyo.

But if | cast out devils by the
Spirit of God, then the
kingdom of God is come
unto you.

Lucas 11:20 Apan kong ako
tungod sa tudlo sa Dios
nagahingilin sa mga yawa,
nan, ang gingharian sa Dios
miabut na kaninyo.

But if | with the finger of God
cast out devils, no doubt the
kingdom of God is come
upon you.

Marcos 1:34 Ug giayo niya
ang daghang mga masakiton
sa nagkalainlaing mga sakit ug
gihinginlan niya ang daghang
mga yawa, ug wala niya tugoti
sila sa pagsulti, kay sila
nakaila kaniya.

And he healed many that
were sick of divers diseases,
and cast out many devils;
and suffered not the devils
to speak, because they knew
him.

Marcos 1:39 Ug miadto siya
sa ilang mga sinagoga sa
tibook nga Galilea, nagawali
ug nagahingilin sa mga yawa.



And he preached in their
synagogues throughout all
Galilee, and cast out devils.

Marcos 3:15 Ug sa pagbaton
ug gahum sa pag-ayo sa mga
sakit, ug sa paghingilin sa mga
yawa.

And to have power to heal
sicknesses, and to cast out
devils:

Marcos 6:13 Ug gihinginlan
nila ang daghang mga yawa
ug gidihogan ug lana ang
daghang mga masakiton, ug
giayo sila.

And they cast out many
devils, and anointed with oil
many that were sick, and
healed them.

Marcos 7:25 Apan usa ka
babaye kang kinsang batang
babaye nagabaton ug usa ka
espiritu nga mahugaw,
dihadiha sa nakadungog
mahatungod kaniya, miabut ug
mihapa sa iyang mga tiil.

For a certain woman, whose
young daughter had an
unclean spirit, heard of him,
and came and fell at his feet:
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Marcos 7:26 Ang babaye
Greciahanon, usa ka
Sirofenisiahanon sa kaliwatan;
kini nagpakilooy kaniya nga
hinginlan niya ang yawa gikan
sa iyang anak.

The woman was a Greek, a
Syrophenician by nation;
and she besought him that
he would cast forth the devil
out of her daughter.

Marcos 9:38 Ug si Juan
miingon kaniya: Magtutudlo,
among hingkit-an ang usa nga
nagahingilin sa mga yawa sa
imong ngalan, ug gidid-an
namo siya, kay wala man siya
magasunod kanato.

And John answered him,
saying, Master, we saw one
casting out devils in thy
name, and he followeth not
us: and we forbad him,
because he followeth not us.

Marcos 3:23 Ug iyang gitawag
sila ngadto kaniya, ug iyang
gisultihan sila sa mga
sambingay: Unsaon paghimo
ni satanas paghingilin kang
satanas?

And he called them unto
him, and said unto them in



parables, How can Satan
cast out Satan?

Marcos 16:9 Karon sa
nabanhaw siya sa kaadlawon
pa sa nahaunang adlaw sa
semana, nagapakita siya pag-
una kang Maria Magdalena,
ang gipagulaan niya ug pito ka
yawa.

Now when Jesus was risen
early the first day of the
week, he appeared first to
Mary Magdalene, out of
whom he had cast seven
devils.

Marcos 16:17 Ug kining mga
ilhanan magauban sa mga
motoo: sa akong ngalan
pagahinginlan nila ang mga
yawa; magsulti sila ug mga
bag-ong sinultihan.

And these signs shall follow
them that believe; In my
name shall they cast out
devils; they shall speak with
new tongues;

Lucas 13:32 Ug siya miingon
kanila: Umadto kamo, ug mga
kadtong singgalong: Ania
karon, ginapagula ko ang mga
yawa ug ginabuhat ko ang
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mga pag-ayo karong adlawa,
ug ugma; ug sa ikatolo ka
adlaw pagahingpiton ako.

And he said unto them, Go
ye, and tell that fox, Behold, |
cast out devils, and | do
cures to day and to morrow,
and the third day | shall be
perfected.

Juan 12:31 Karon kini nga
kalibutan pagahukman; karon
ang punoan niini nga kalibutan
pagahinginlan.

Now is the judgment of this
world: now shall the prince
of this world be cast out.

Mateo 4:10 Unya si Jesus
miingon kaniya: Pahawa ka,
satanas, kay nahisulat na:
Magsimba ka sa Ginoo nga
imong Dios, ug kaniya lamang
mag-alagad ikaw,

Then saith Jesus unto him,
Get thee hence, Satan: for it
is written, Thou shalt
worship the Lord thy God,
and him only shalt thou
serve.

Mga Buhat 13:10 Ug miingon:
Ah, ikaw nga napuno sa
tanang limbong, ug sa tanang



pagluib, anak ikaw sa yawa, ug
kaaway sa tanang
pagkamatarung, dili ka ba
moundang sa pagbalit-ad sa
mga matul-id nga dalan sa
Ginoo?

And said, O full of all subtilty
and all mischief, thou child
of the devil, thou enemy of
all righteousness, wilt thou
not cease to pervert the right
ways of the Lord?

Ang Bugna 12:9 Ug gisalibay
ang daku nga dragon, ang
daan nga bitin, nga
ginanganlan. yawa ug satanas,
siya nga nagalimbong sa
tibook nga kalibutan; gitambug
siya, ug uban kaniya
gipanalibay ang iyang mga
manolonda.

And the great dragon was
cast out, that old serpent,
called the Devil, and Satan,
which deceiveth the whole
world: he was cast out into
the earth, and his angels
were cast out with him.

Ang Bugna 20:10 Ug ang

yawa nga nagpasalaag kanila,
gitambug sa linaw nga kalayo
ug azufre, diin atua usab didto
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ang mananap nga mapintas ug
ang manalagna nga bakakon;
ug sila pagasakiton sa adlaw
ug sa gabii, ngadto sa mga
katuigan nga walay katapusan.
And the devil that deceived
them was cast into the lake
of fire and brimstone, where
the beast and the false
prophet are, and shall be
tormented day and night for
ever and ever.

Kagawasan 7 -
Ang Kaluwasan

Mga Taga-Roma 3:23 Kay
ang tanan nanagpakasala, ug
nawad-an sa himaya sa Dios;
For all have sinned, and
come short of the glory of
God;

Mga Taga-Roma 6:23 Kay
ang bayad sa sala mao ang
kamatayon; apan ang walay-
bayad-nga hatag sa Dios mao
ang kinabuhi nga walay
katapusan nga anaa kang
Cristo Jesus nga atong Ginoo.
For the wages of

sin is death; but the gift of
God is eternal life through



Jesus Christ our Lord.

Juan 1:12 Apan sa tanan nga
nanagdawat kaniya, kanila
naghatag siya sa katungod sa
pagkahimong mga anak sa
Dios, kanila nga nanagtoo sa
ilyang ngalan:

But as many as received
him, to them gave he power
to become the sons of

God, even to them that
believe on his name:

Ang Bugna 3:20 Ania karon,
ako ania sa pultahan, ug
nagatuktuk; kong kinsa ang
maga-patalinghug sa akong
tingog ug moabli sa pultahan,
ako mosulod kaniya, ug
manihapon ako uban kaniya,
ug siya uban kanako.

Behold, | stand at the door,
and knock: if any man hear
my voice, and open the door,
| will come in to him, and will
sup with him, and he with
me.

Mga Taga-Roma 10:9 Kay
kong igasugid mo sa imong
baba si Jesus ingon nga
Ginoo, ug motoo ka sa imong
kasingkasing nga ang Dios

nagbanhaw kaniya gikan sa
mga minatay, mamaluwas
ikaw.

That if thou shalt confess
with thy mouth the Lord
Jesus, and shalt believe in
thine heart that God hath
raised him from the dead,
thou shalt be saved.

1 Juan 5:11 Ug kini mao ang
pagpamatuod nga ang Dios
mihatag kanato sa kinabuhi
nga walay katapusan, ug Kini
nga kinabuhia anaa sa iyang
Anak.

And this is the record, that
God hath given to us eternal
life, and this life is in his
Son.

1 Juan 5:12 Ang nagabaton
sa Anak, may kinabuhi; ang
wala magabaton sa Anak sa
Dios, walay kinabuhi.

He that hath the Son hath
life; and he that hath not the
Son of God hath not life.

Mateo 16:23 Apan siya milingi
ug miingon kang Pedro:
Pahawa ka sa akong
atubangan, satanas! usa ikaw
ka kapangdolan alang kanako,



kay wala ka
makapanghunahuna sa mga
butang nga iya sa Dios, kondili
sa mga butang nga ila sa mga
tawo.

But he turned, and said unto
Peter, Get thee behind me,
Satan: thou art an offence
unto me: for thou savourest
not the things that be of
God, but those that be of
men.

Marcos 8:33 Apan siya sa
milingi ug sa hingkit-an niya
ang iyang mga tinon-an,
nagbadlong kang Pedro sa
pag-ingon: Pahawa ka sa
akong atubangan, satanas,
kay wala ka magahunahuna sa
mga butang nga iya sa Dios,
kondili sa mga butang nga ila
sa mga tawo.

But when he had turned
about and looked on his
disciples, he rebuked Peter,
saying, Get thee behind me,
Satan: for thou savourest
not the things that be of
God, but the things that be
of men.

Lucas 10:18 Ug siya miingon
kanila: Nakita ko si satanas
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nga nahulog ingon sa kilat
gikan sa langit.

And he said unto them, |
beheld Satan as lightning fall
from heaven.

Lucas 13:16 Ug kining babaye
nga anak ni Abraham, nga
gigapus ni satanas sulod na sa
napulo ug walo ka tuig, dili ba
kinahanglan nga
pagabadbaran niining gapus
sa adlaw nga igpapahulay?
And ought not this woman,
being a daughter of
Abraham, whom Satan hath
bound, lo, these eighteen
years, be loosed from this
bond on the sabbath day?

Lucas 22:31 Ug miingon ang
Ginoo: Simon, Simon, ania
karon, si satanas nangayo nga
iyang mabatonan kamo aron
iyang pagaalig-igon kamo
ingon sa trigo.

And the Lord said, Simon,
Simon, behold, Satan hath
desired to have you, that he
may sift you as wheat:

Lucas 22:32 Apan ako
nangamuyo tungod kanimo
aron dili magmahuyang ang



imong pagtoo; ug ikaw, kong
mabhibalik na, buhata ang
paglig-on sa imong mga
igsoon.

But | have prayed for thee,
that thy faith fail not: and
when thou art converted,
strengthen thy brethren.

Mga Buhat 26:18 Sa pagbuka
sa ilang mga mata aron
managbalik sila gikan sa
kangitngitan ngadto sa
kahayag, ug gikan sa
kagamhanan ni Satanas
ngadto sa Dios, aron
managpakadawat sila sa
pasaylo sa mga sala, ug sa
kabilin kanila nga mga
gipakabalaan tungod sa
pagtoo kanako.

To open their eyes, and to
turn them from darkness to
light, and from the power of
Satan unto God, that they
may receive forgiveness of
sins, and inheritance among
them which are sanctified by
faith that is in me.

Mga Taga-Roma 16:20 Ug
ang Dios sa pakigdait maga-
dugmok sa madali kang
Satanas ilalum sa inyong mga
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tiil. Ang gracia sa atong
Ginoong Jesucristo magauban
kaninyo.

And the God of peace shall
bruise Satan under your feet
shortly. The grace of our
Lord Jesus Christ be with
you. Amen.

2 Mga Taga-Corinto 2:11 Aron
kita dili madaug ni Satanas,
kay ang iyang mga paagi wala
masalipdi kanato.

Lest Satan should get an
advantage of us: for we are
not ignorant of his devices.

2 Mga Taga-Corinto 11:14 Ug
dili katingad-an; kay bisan pa
ngani si Satanas
nagapakamanolonda sa
kahayag.

And no marvel; for Satan
himself is transformed into
an angel of light.

Mga Taga-Efeso 4:27 Dili
ninyo paghatagan ug lugar ang
yawa.

Neither give place to the
devil.

Mga Taga-Efeso 6:11
Managsul-ob kamo sa bug-os



nga hinagiban sa Dios, aron
kamo maka-asdang batok sa
mga paglimbong sa yawa.
Put on the whole armour of
God, that ye may be able to
stand against the wiles of
the devil.

1 Mga Taga-Tesalonica 2:18
Kay buot kami moanha
kaninyo, bisan ako si Pablo, sa
makausa pa, kun sa
makaduha, moanha kaninyo;
apan si satanas nag-ulang
kanamo.

Wherefore we would have
come unto you, even | Paul,
once and again; but Satan
hindered us.

2 Mga Taga-Tesalonica 2:9
Nga ang iyang pag-anhi,
sumala sa buhat ni satanas sa
tanan nga gahum ug mga
ilhanan ug mga katingalahan
nga bakak;

Even him, whose coming is
after the working of Satan
with all power and signs and
lying wonders,

1 Kang Timoteo 4:1 Apan ang
Espiritu nagaingon sa dayag,
nga sa mga umalabut nga
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panahon, ang uban
mangahulog gikan sa pagtoo,
nga nagapatalinghug sa mga
limbongan nga espiritu, ug sa
mga pagtolon-an sa mga
yawa;

Now the Spirit speaketh
expressly, that in the latter
times some shall depart
from the faith, giving heed to
seducing spirits, and
doctrines of devils;

2 Kang Timoteo 2:26 Ug
makagawas sila sa bitik sa
yawa nga nangabihag niya
ngadto sa pagbuhat sa iyang
kabubut-on.

And that they may recover
themselves out of the snare
of the devil, who are taken
captive by him at his will.

Ang Bugna 3:9 Ania karon,
igahatag ko gikan sa sinagoga
ni Satanas, ang mga nanag-
ingon nga Judio sila, ug dili
man diay, kondili nanagbakak
sila; ania karon, pagapaanhion
ko sila, ug managsimba sila sa
atbang sa imong mga tiil, ug
mahibaloan nila nga gihigugma
ko ikaw.

Behold, | will make them of



the synagogue of Satan,
which say they are Jews,
and are not, but do lie;
behold, | will make them to
come and worship before
thy feet, and to know that |
have loved thee.

Ang Bugna 20:2 Ug gidakup
niya ang dragon, kadtong daan
nga bitin, nga mao ang yawa
ug satanas, ug gigapus niya
sulod sa usa ka libo ka tuig.
And he laid hold on the
dragon, that old serpent,
which is the Devil, and
Satan, and bound him a
thousand years,

Kagawasan 8 -
Mga Espiritu Nga
Mahugaw

Lucas 4:33 Ug sa sinagoga
may usa ka tawo nga adunay
usa ka espiritu sa yawa nga
mahugaw; ug siya misinggit sa
makusog nga tingog.

And in the synagogue there
was a man, which had a
spirit of an unclean devil,
and cried out with a loud
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voice,

Marcos 1:23 Ug gilayon sa
ilang sinagoga may usa ka
tawo nga nagabaton ug
espiritu nga mahugaw, ug Kini
misinggit,

And there was in their
synagogue a man with an
unclean spirit; and he cried
out,

Marcos 1:26 Ug ang espiritu
nga mahugaw, sa nagalubag
kaniya, ug sa nakatuaw sa
makusog nga tingog,
mipahawa kaniya.

And when the unclean spirit
had torn him, and cried with
a loud voice, he came out of
him.

Lucas 4:36 Ug ang katingala
miabut kanilang tanan, ug
nagsinultihay ang usa ug usa
kanila nga nagaingon: Unsa
kining pulonga? kay sa may
pagbulot-an ug gahum
nagasugo siya sa mga espiritu
nga mahugaw, ug sila
nanggula.

And they were all amazed,
and spake among
themselves, saying, What a



word is this! for with
authority and power he
commandeth the unclean
spirits, and they come out.

Marcos 1:27 Ug ang tanan
nanghibulong, sa pagkaagi
nga nagpinangutan-anay sila
sa pag-ingon: Unsa ba kini?
Unsa ba nga bag-ong
pagtolon-an kini? Kay sa may
pagbulot-an nagasugo siya
bisan sa mga espiritu nga
mahugaw, ug sila nagasugot
kaniya?

And they were all amazed,
insomuch that they
questioned among
themselves, saying, What
thing is this? what new
doctrine is this? for with
authority commandeth he
even the unclean spirits, and
they do obey him.

Marcos 3:11 Ug ang mga
espiritu nga mahugaw, sa
pagkakita kaniya, nangatumba
sa atubangan niya, ug
nanagsinggit, nga nagaingon:
lkaw mao ang Anak sa Dios.
And unclean spirits, when
they saw him, fell down
before him, and cried,

saying, Thou art the Son of
God.

Lucas 6:18 Ug ang mga
gisakit sa mga espiritung
mahugaw, nangaayo.

And they that were vexed
with unclean spirits: and
they were healed.

Marcos 5:2 Ug sa nakakawas
siya sa sakayan, gilayon may
misugat kaniya gikan sa mga
lubnganan, usa ka tawo nga
adunay espiritu nga mahugaw,
And when he was come out
of the ship, immediately
there met him out of the
tombs a man with an
unclean spirit,

Lucas 8:28 Ug sa nakita niya
si Jesus, misinggit siya, ug
mihapa sa atubangan niya, ug
sa makusog nga tingog
miingon: Unsay labut ko
kanimo, Jesus, ikaw nga Anak
sa Hataas Uyamut nga Dios?
Ginapakilooy ko kanimo, ayaw
ako pagsakita.

When he saw Jesus, he cried
out, and fell down before
him, and with a loud voice
said, What have | to do with



thee, Jesus, thou Son of God
most high? | beseech thee,
torment me not.

Marcos 5:7 Ug sa nagasinggit
siya sa dakung tingog,
miingon: Unsay ako kanimo,
Jesus, Anak sa Dios nga
Hataas Uyamut?
Ginapakigsumpa ko ikaw sa
Dios nga dili mo ako
pagasakiton.

And cried with a loud voice,
and said, What have | to do
with thee, Jesus, thou Son of
the most high God? | adjure
thee by God, that thou
torment me not.

Mateo 8:29 Ug ania karon,
nagasinggit sila nga
nagaingon: Unsay labut namo
kanimo, Jesus nga Anak sa
Dios? Mianhi ba ikaw dinhi sa
pagpaantus kanamo sa dili pa
ang panahon?

And, behold, they cried out,
saying, What have we to do
with thee, Jesus, thou Son of
God? art thou come hither to
torment us before the time?

Lucas 8:29 Kay ginasugo ni
Jesus ang espiritung mahugaw

27

sa paggula gikan sa tawo. Kay
kini masabug midakup kaniya;
ug siya binantayan, ug ginapus
sa mga talikala ug mga posas;
ug sa gilugtas niya ang mga
gapus, siya giabug sa yawa
ngadto sa mga kamingawan.
(For he had commanded the
unclean spirit to come out of
the man. For oftentimes it
had caught him: and he was
kept bound with chains and
in fetters; and he brake the
bands, and was driven of the
devil into the wilderness.)

Marcos 5:8 Kay siya miingon
kaniya: Gumola ka sa tawo,
espiritu nga mahugaw.

For he said unto him, Come
out of the man, thou unclean
spirit.

Marcos 5:9 Ug siya nangutana
kaniya: Kinsa ang ngalan mo?
Ug siya miingon kaniya: Legion
ang akong ngalan kay daghan
kami.

And he asked him,

What is thy name? And he
answered, saying, My

name is Legion: for we are
many.



Lucas 8:32 Karon, didto may
usa ka panon sa daghang mga
baboy nga nagaungad sa
bukid; ug sila nagapakilooy
kaniya nga iyang tugotan sila
sa pagsulod sa mga baboy. Ug
ilyang gitugotan sila.

And there was there an herd
of many swine feeding on
the mountain: and they
besought him that he would
suffer them to enter into
them. And he suffered them.

Marcos 5:13 Ug gilayon
gitugotan sila ni Jesus. Ug ang
mga espiritu nga mahugaw
nanggula, ug nanulod sa mga
baboy; ug ang panon midulhog
nga nagadalagan sa makusog
gayud sa bakilid padulong sa
dagat; daw mga duha ka libo
sila, ug nangalumos sa dagat.
And forthwith Jesus gave
them leave. And the unclean
spirits went out, and entered
into the swine: and the herd
ran violently down a steep
place into the sea, (they
were about two thousand;)
and were choked in the sea.

Marcos 9:25 Ug sa pagkakita
ni Jesus, nga ang panon sa
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katawohan mingdugok kaniya,
gibadlong niya ang espiritu nga
mahugaw, nga nagaingon
kaniya: Espiritu nga amang ug
bungol, ako nagasugo kanimo:
Gumola ka kaniya, ug dili ka
na magsulod kaniya.

When Jesus saw that the
people came running
together, he rebuked the foul
spirit, saying unto

him, Thou dumb and deaf
spirit, | charge thee, come
out of him, and enter no
more into him.

Lucas 9:42 Ug sa diha nga
nagakaduol na siya, ang yawa
nagpahapla kaniya sa yuta, ug
gipakurog siya sa hilabihan.
Apan si Jesus nagbadlong sa
espiritu nga mahugaw, ug
giayo niya ang ulitawo, ug siya
giuli niya sa iyang amahan.
And as he was yet a coming,
the devil threw him down,
and tare him. And Jesus
rebuked the unclean spirit,
and healed the child, and
delivered him again to his
father.

Mateo 12:43 Apan kong ang
espiritu nga mahugaw



nakagula na sa tawo,
nagasuroy sa mga dapit nga
mamala sa pagpangita ug
pahulay, ug wala makakaplag.
When the unclean spirit is
gone out of a man, he
walketh through dry places,
seeking rest, and findeth
none.

Lucas 11:24 Ang espiritu nga
mahugaw, sa nakagula siya sa
tawo, nagalakaw sa mga dapit
nga mamala, nga nagapangita
ug kapahulayan; ug sa walay
nakaplagan, nagaingon siya:
Mobalik ako ngadto sa akong
balay diin ako migula.

When the unclean spirit is
gone out of a man, he
walketh through dry places,
seeking rest; and finding
none, he saith, | will return
unto my house whence |
came out.

Mga Buhat 5:16 Ug midugok
usab ang panon sa katawohan
gikan sa mga lungsod nga
nagalibot sa Jerusalem, nga
nagadala ug mga masakiton,
ug mga ginasakit sa mga
espiritu nga mahugaw ug giayo
silang tanan.

There came also a

multitude out of the cities
round about unto Jerusalem,
bringing sick folks, and them
which were vexed with
unclean spirits: and they
were healed every one.

Mga Buhat 8:7 Kay gikan sa
daghan nga may mga espiritu
nga mahugaw, nanggula Kini
kanila nga nagatu-aw sa
makusog nga tingog; ug
daghang mga bakol, ug mga
piang gipanag-ayo niya.

For unclean spirits, crying
with loud voice, came out of
many that were

possessed with them: and
many taken with palsies, and
that were lame, were healed.

2 Mga Taga-Corinto 6:17
Tungod niana: Manggula kamo
sa taliwala nila, ug
managpamulag kamo,
nagaingon ang Ginoo; ug dili
kamo maghilabut sa mahugaw;
ug pagadawaton ko kamo;
Wherefore come out from
among them, and be ye
separate, saith the Lord, and
touch not the unclean thing;
and | will receive you,



Mga Taga-Efeso 5:5 Kay sa
tinuod gayud hingbaloan ninyo
Kini, nga bisan kinsa nga
makihi-lawason, kun
mahugaw, kun tawong
mahikaw nga mao ang
magsisimba sa mga dios-dios,
siya walay panulondon sa
gingharian ni Cristo ug sa
Dios.

For this ye know, that no
whoremonger, nor unclean
person, nor covetous man,
who is an idolater, hath any
inheritance in the kingdom
of Christ and of God.

Ang Bugna 16:13 Ug nakita
ko, nga nanggula sa baba sa
dragon, ug sa baba sa
mananap nga mapintas, ug sa
baba sa bakakon nga
manalagna, ang totolo ka mga
espiritu nga mahugaw, sama
sa mga baki.

And | saw three unclean
spirits like frogs come out of
the mouth of the dragon, and
out of the mouth of the
beast, and out of the mouth
of the false prophet.

Ang Bugna 16:14 Kay mga
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espiritu sila sa mga yawa, nga
nagabuhat ug mga ilhanan,
nga nangadto sa mga hari sa
tibook nga kalibutan, aron sa
pagtigum kanila sa gubat sa
dakung adlaw sa Dios, ang
Makagagahum.

For they are the spirits of
devils, working

miracles, which go forth
unto the kings of the earth
and of the whole world, to
gather them to the battle of
that great day of God
Almighty.

Ang Bugna 18:2 Ug misinggit
sa makusog nga tingog, nga
nagaingon: Nahulog na,
nahulog na ang dakung
Babilonia, ug nahimong puloy-
anan sa mga yawa, ug
tigumanan sa tanang espiritu
nga mahugaw, ug tugdonanan
sa tanang langgam nga
mahugaw ug dulomtanan;
And he cried mightily with a
strong voice, saying,
Babylon the great is fallen, is
fallen, and is become the
habitation of devils, and the
hold of every foul spirit, and
a cage of every unclean and



hateful bird.

Kagawasan 9 -
Ang Dugo Ni
Jesucristo

Mga Taga-Efeso 2:13 Apan
karon, kang Cristo Jesus kamo
nga kaniadto nanghilayo,
gipahiduol kamo tungod sa
dugo ni Cristo;

But now in Christ Jesus ye
who sometimes were far off
are made nigh by the blood
of Christ.

Sa Mga Hebreohanon 9:14

Dili ba labaw pa gayud ang
dugo ni Cristo, nga pinaagi sa
Espiritu nga walay katapusan
naghalad sa iyang kaugalingon
nga walay buling ngadto sa
Dios, magahinlo sa inyong
kaisipan gikan sa patay nga
mga buhat aron sa pag-alagad
sa Dios nga buhi?

How much more shall the
blood of Christ, who through
the eternal Spirit offered
himself without spot to God,
purge your conscience from
dead works to serve the
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living God?

Sa Mga Hebreohanon 10:19
Busa, mga igsoon, sa may
pagpangahas kita sa pagsulod
sa dapit nga balaan tungod sa
dugo ni Jesus,

Having therefore, brethren,
boldness to enter into the
holiest by the blood of
Jesus,

Sa Mga Hebreohanon 12:24
Ug kang Jesus, ang
Manlalaban sa usa ka bag-ong
tugon, ug sa dugo sa
pagsablig nga nagasulti ug labi
pang maayo kay sa kang Abel.
And to Jesus the mediator of
the new covenant, and to the
blood of sprinkling, that
speaketh better things

than that of Abel.

Sa Mga Hebreohanon 13:20
Karon ang Dios sa pakigdait
nga nagbanhaw gikan sa mga
minatay sa labing daku nga
Magbalantay sa mga carnero
uban sa dugo sa walay-
katapusang tugon, ang atong
Ginoong Jesus,

Now the God of peace, that
brought again from the dead



our Lord Jesus, that great
shepherd of the sheep,
through the blood of the
everlasting covenant,

1 Pedro 1:2 Sumala sa daang
pagkahibalo sa Dios nga
Amahan, diha sa pagkabalaan
sa Espiritu, ngadto sa
pagkamasinulondon ug sa
pagsablig sa dugo ni
Jesucristo: Ang gracia ug ang
pakigdait modagaya nganha
kaninyo.

Elect according to the
foreknowledge of God the
Father, through
sanctification of the Spirit,
unto obedience and
sprinkling of the blood of
Jesus Christ: Grace unto
you, and peace, be
multiplied.

1 Juan 1.7 Apan kong
magalakaw kita diha sa
kahayag, maingon nga siya
anaa sa kahayag, may
kaambitan kita sa usa ug usa,
ug ang dugo ni Jesucristo nga
ilyang Anak, nagahinlo kanato
gikan sa tanang sala.

But if we walk in the light, as
he is in the light, we have
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fellowship one with another,
and the blood of Jesus
Christ his Son cleanseth us
from all sin.

Mateo 3:10 Ug karon gidaitol
na usab ang wasay sa gamut
sa mga kahoy; busa ang tanan
nga kahoy nga wala
magabaton sa maayong
bunga, ginapulod ug
ginasugnod sa kalayo.

And now also the axe is laid
unto the root of the trees:
therefore every tree which
bringeth not forth good fruit
is hewn down, and cast into
the fire.

Mateo 7:19 Ang tanang kahoy
nga wala magadala ug mga
maayong bunga, ginapulod ug
ginasugnod sa kalayo.

Every tree that bringeth not
forth good fruit is hewn
down, and cast into the fire.

Mateo 15:13 Apan sa mitubag
siya, miingon: Tanang
talamnon nga wala igatanum
sa akong Amahan nga
langitnon, pagaibton.

But he answered and said,
Every plant, which my



heavenly Father hath not
planted, shall be rooted up.

Lucas 4:18 Ang Espiritu sa
Ginoo ania kanako, tungod kay
iya akong gidihog aron sa
pagmantala sa Maayong Balita
ngadto sa mga kabus; iya
akong gisugo sa pag-ayo sa
mga masulob-ong
kasingkasing, sa pagwali sa
kagawasan sa mga bihag, ug
sa pagpahiuli sa igtatan-aw sa
mga buta, sa paghatag
kagawasan sa mga gipiutan,
The Spirit of the

Lord is upon me, because he
hath anointed me to preach
the gospel to the poor; he
hath sent me to heal the
brokenhearted, to preach
deliverance to the captives,
and recovering of sight to
the blind, to set at liberty
them that are bruised,

Lucas 7:21 Niadtong taknaa
giayo niya ang daghan gikan
sa mga sakit ug mga balatian
ug mga dautang espiritu; ug
daghang mga buta nga
gihatagan niya sa igtatan-aw.
And in that same hour he
cured many
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of their infirmities and
plagues, and of evil spirits;
and unto many that

were blind he gave sight.

Lucas 9:43 Ug silang tanan
nahitingala sa pagkahalangdon
sa Dios. Apan samtang ang
tanan nahibulong sa tanang
mga butang nga gibuhat ni
Jesus, siya miingon sa iyang
mga tinon-an:

And they were all amazed at
the mighty power of God.
But while they wondered
every one at all things which
Jesus did, he said unto his
disciples,

Lucas 10:19 Ania karon, ako
nagahatag kaninyo ug gahum
sa pagtunob sa mga halas, ug
sa mga tanga ug sa ibabaw sa
tanan nga gahum sa kaaway;
ug wala gayud ing bisan unsa
nga makadaut kaninyo.
Behold, | give unto you
power to tread on serpents
and scorpions, and over all
the power of the enemy: and
nothing shall by any means
hurt you.

Lucas 13:11 Ug ania karon,



usa ka babaye nga may usa ka
espiritu sa sakit, sulod sa
napulo ug walo ka tuig na; ug
siya nagatikoko na lamang, ug
wala makatindog sa iyang
kaugalingon.

And, behold, there was a
woman which had a spirit of
infirmity eighteen years, and
was bowed together, and
could in no wise lift

up herself.

Lucas 13:12 Ug sa nakit-an
siya ni Jesus, iyang gitawag
siya, ug miingon kaniya:
Babaye, natangtangan ikaw sa
imong sakit.

And when Jesus saw her, he
called her to him, and said
unto her, Woman, thou art
loosed from thine infirmity.

Lucas 13:13 Ug siya
nagapandong sa iyang mga
kamot sa babaye, ug gilayon
kini nakatuy-od, ug naghimaya
sa Dios.

And he laid his hands on
her: and immediately she
was made straight, and
glorified God.

Mga Buhat 16:16 Ug nahitabo
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nga sa nagapadulong kami sa
dapit sa pag-ampo, gisugat
kami sa usa ka sulogoon nga
babaye, nga adunay espiritu
sa pagkamagtatagna, nga
nagahatag ug daghang
ganancia sa iyang mga agalon
pinaagi sa pagtagna:

And it came to pass, as we
went to prayer, a certain
damsel possessed with a
spirit of divination met us,
which brought her masters
much gain by soothsaying:

Mga Buhat 16:18 Ug gibuhat
niya Kini sa daghang mga
adlaw. Apan sa gisamokan na
si Pablo, milingi ug miingon sa
espiritu: Gisugo ko ikaw, sa
ngalan ni Jesucristo, nga
gumula ka kaniya. Ug migula
kini nianang taknaa.

And this did she many days.
But Paul, being grieved,
turned and said to the spirit,
| command thee in the name
of Jesus Christ to come out
of her. And he came out the
same hour.

Mga Buhat 19:12 Sa pagkaagi
nga gidala ang mga panyo,
kun mga tampi, nga nakadapat



sa iyang lawas ngadto sa mga
masakiton, ug ang mga sakit
mibulag gikan kanila ug
nanggula kanila ang mga
espiritu nga dautan.

So that from his body were
brought unto the sick
handkerchiefs or aprons,
and the diseases departed
from them, and the evil
spirits went out of them.

1 Mga Taga-Corinto 10:21
Kamo dili arang makainum sa
copa sa Ginoo, ug sa tagayan
sa mga yawa: kamo dili arang
makaambit sa lamesa sa
Ginoo, ug sa lamesa sa mga
yawa.

Ye cannot drink the cup of
the Lord, and the cup of
devils: ye cannot be
partakers of the Lord's table,
and of the table of devils.

Jacobo 4:7 Busa
managpasakup kamo sa Dios;
apan sukli ninyo ang yawa, ug
siya mokalagiw gikan kaninyo.
Submit yourselves therefore
to God. Resist the devil, and
he will flee from you.

1 Pedro 5:8 Magbuotan kamo,
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ug managtukaw kamo: ang
inyong kaaway, ang yawa
ingon sa usa ka nagangulub
nga leon, nagalibut-libut sa
pagpangita ug tukbonon.

Be sober, be vigilant;
because your adversary the
devil, as a roaring lion,
walketh about, seeking
whom he may devour:

1 Pedro 5:9 Nga suklan ninyo,
sa kalig-on sa inyong pagtoo,
sa hingbaloan ninyo nga ang
mao usab nga mga pag-antus
nangatuman diha sa inyong
mga igsoon nga ania sa
kalibutan.

Whom resist stedfast in the
faith, knowing that the same
afflictions are accomplished
in your brethren that are in
the world.

Kagawasan 10 -
Mga Hingyawaan

Lucas 4:35 Ug gibadlong siya
ni Jesus, sa pag-ingon:
Humilum ka, ug gumola
kaniya. Ug sa tapus siya
ilamba sa yawa sa taliwala,



Kini minggula kaniya sa walay
kadautan nga nahimo kaniya.
And Jesus rebuked him,
saying, Hold thy peace, and
come out of him. And when
the devil had thrown him in
the midst, he came out of
him, and hurt him not.

Lucas 4:41 Ug ang mga yawa
usab minggula gikan sa
daghang mga tawo, nga
nanagsinggit ug nanag-ingon:
lkaw mao ang Anak sa Dios.
Ug sa nagabadlong kanila
wala niya pasultiha sila, tungod
kay nakaila sila nga siya mao
ang Cristo.

And devils also came out of
many, crying out, and
saying, Thou art Christ the
Son of God. And he
rebuking them suffered them
not to speak: for they knew
that he was Christ.

Mateo 4:24 Ug ang iyang
kabantug nasangyaw sa tibook
nga Siria; ug gipanagdala
kaniya ang tanang mga
masakiton, ang mga
gitakboyan sa mga
nagakalainlain nga mga
balatian, ug mga kasakitan, ug
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mga hingyawaan ug mga
saputon, ug mga paralitico; ug
iyang giayo sila.

And his fame went
throughout all Syria: and
they brought unto him all
sick people that were taken
with divers diseases and
torments, and those which
were possessed with devils,
and those which were
lunatick, and those that had
the palsy; and he healed
them.

Marcos 1:32 Ug sa
pagkahapon, sa misalop na
ang adlaw, ilang gidala kaniya
ang tanang mga masakiton ug
ang mga hingyawaan.

And at even, when the sun
did set, they brought unto
him all that were diseased,
and them that were
possessed with devils.

Mateo 8:28 Ug sa miabut siya
didto dapit sa yuta sa mga
taga-Gadara, gisugat siya sa
duha ka hingyawaan nga
nanggula sa mga lubnganan,
mga mabangis kaayo, sa
pagkaagi nga walay kinsa nga
arang makaagi niadtong



dalana.

And when he was come to
the other side into the
country of the Gergesenes,
there met him two
possessed with devils,
coming out of the tombs,
exceeding fierce, so that no
man might pass by that way.

Marcos 5:12 Ug ang tanang
mga yawa nanag-pakilooy
kaniya sa pag-ingon: Paadtoa
kami sa mga baboy, aron
mosulod kami kanila.

And all the devils besought
him, saying, Send us into the
swine, that we may enter
into them.

Mateo 8:33 Ug ang mga
magbalantay sa mga baboy
nangalagiw; ug sa nangadto
sila sa lungsod, gisugilon nila
ang tanan, ug ang nanghitabo
sa mga hingyawaan.

And they that kept them fled,
and went their ways into the
city, and told every thing,
and what was befallen to the
possessed of the devils.

Marcos 5:15 Ug mingduol sila
kang Jesus, ug hingkit-an nila
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ang kaniadto hingyawaan, nga
nagalingkod, ug nagabisti na,
ug nga sa iyang maayong
kaisipan, ang may legion; ug
nangahadlok sila.

And they come to Jesus, and
see him that was possessed
with the devil, and had the
legion, sitting, and clothed,
and in his right mind: and
they were afraid.

Marcos 5:16 Ug sila nga
nakakita niini misugilon kanila
kong unsa ang kaagi sa
nahitabo kaniya nga
hingyawaan, ug sa
nahatungod sa mga baboy.
And they that saw it told
them how it befell to him that
was possessed with the
devil, and also concerning
the swine.

Marcos 5:18 Ug sa nakasakay
siya sa sakayan, nagpakilooy
kaniya ang hingyawaan
kaniadto, nga tugotan siya sa
pag-uban kaniya.

And when he was come into
the ship, he that had been
possessed with the devil
prayed him that he might be
with him.



Mateo 9:32 Ug sa paggula
nila, ania karon, gidad-an siya
ug usa ka tawong amang nga
hingyawaan.

As they went out, behold,
they brought to him a dumb
man possessed with a devil.

Mateo 12:22 Unya gidala
kaniya ang usa ka
hingyawaan, buta ug amang,
ug iyang giayo siya, sa
pagkaagi nga ang buta ug
amang nakasulti ug nakakita.
Then was brought unto him
one possessed with a devil,
blind, and dumb: and he
healed him, insomuch that
the blind and dumb both
spake and saw.

Mateo 15:22 Ug, ania karon,
usa ka babaye nga
Canaanhon migula gikan didto
niadtong maong utlanan, ug
misinggit sa pag-ingon: Ginoo,
Anak ni David, kaloy-i ako; ang
akong anak nga babaye
ginasakit pag-ayo sa usa ka
yawa.

And, behold, a woman of
Canaan came out of the
same coasts, and cried unto
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him, saying, Have mercy on
me, O Lord, thou Son of
David; my daughter is
grievously vexed with a
devil.

Marcos 7:29 Ug siya nag-
ingon kaniya: Tungod nianang
mga pulonga, lumakaw ka;
migula na ang yawa sa imong
anak.

And he said unto her, For
this saying go thy way; the
devil is gone out of thy
daughter.

Marcos 7:30 Ug miadto siya
sa iyang balay, ug iyang
hingkaplagan ang bata nga
nagahigda sa higdaanan, ug
ang yawa migula na.

And when she was come to
her house, she found the
devil gone out, and her
daughter laid upon the bed.

Lucas 8:2 Ug may mga
babaye nga nangaayo sa mga
espiritu nga dautan, ug sa mga
sakit: Si Maria nga ginganlan
Magdalena, nga kaniya
minggula ang pito ka mga
yawa.

And certain women, which



had been healed of evil
spirits and infirmities, Mary
called Magdalene, out of
whom went seven devils,

Mateo 17:15 Ginoo, kaloy-i
ang akong anak nga lalake,
kay patulon ug nagaantus sa
hilabihan; kay sa makadaghan
nahulog sa kalayo, ug sa
makadaghan sa tubig.

Lord, have mercy on my
son: for he is lunatick, and
sore vexed: for ofttimes he
falleth into the fire, and oft
into the water.

Lucas 9:39 Ug ania karon, usa
ka espiritu nag-kupot kaniya,
ug siya sa kalit mosinggit; ug
Kini nagapakurog kaniya
hangtud nga mobula ang iyang
baba, ug halus dili kini mobiya
kaniya nga nagasamadsamad
kaniya sa hilabihan.

And, lo, a spirit taketh him,
and he suddenly crieth out;
and it teareth him that he
foameth again, and bruising
him hardly departeth from
him.

Marcos 9:22 Ug sa
nakadaghan kini magtukmod
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kaniya sa kalayo ug sa tubig
sa paglaglag kaniya, apan
kong ikaw makahimo bisan
unsa, kaloy-i kami ug tabangi
kami.

And ofttimes it hath cast him
into the fire, and into the
waters, to destroy him: but if
thou canst do any thing,
have compassion on us, and
help us.

Mateo 17:18 Ug gikasab-an ni
Jesus siya, ug ang yawa
migula kaniya, ug ang batat-on
naayo sukad niadtong taknaa.
And Jesus rebuked the
devil; and he departed out of
him: and the child was cured
from that very hour.

Lucas 9:1 Ug gitigum niya ang
napulo ug duha ka mga tinon-
an, ug iyang gihatagan sila ug
gahum ug pagbulot-an ibabaw
sa tanang mga yawa, ug sa
pag-ayo sa mga sakit.

Then he called his twelve
disciples together, and gave
them power and authority
over all devils, and to cure
diseases.

Mateo 10:1 Ug saiyang



gitawag kaniya ang iyang
napulo ug duha ka mga tinon-
an, iyang gihatagan sila ug
pagbulot-an ibabaw sa mga
espiritu nga mahugaw, aron
sila makaghingilin kanila, ug
makagayo sa tanang sakit ug
tanang balatian.

And when he had called
unto him his twelve
disciples, he gave them
power against unclean
spirits, to cast them out, and
to heal all manner of
sickness and all manner of
disease.

Marcos 6:7 Ug gitawag niya
ang napulo ug duha, ug
nagsugod sa pagsugo kanila
sa tinagurha, ug gihatagan
niya sila ug gahum batok sa
mga espiritu nga mahugaw.
And he called unto him the
twelve, and began to send
them forth by two and two;
and gave them power over
unclean spirits;

Lucas 10:17 Ug ang kapitoan
mipauli nga malipayon, nga
nanag-ingon: Ginoo, bisan ang
mga yawa nagapasakup
kanamo sa imong ngalan.
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And the seventy returned
again with joy, saying, Lord,
even the devils are subject
unto us through thy name.

Mateo 25:41 Unya magaingon
usab sa mga nahawala:
Pahalayo kamo kanako, mga
dautan, ngadto sa kalayo nga
walay katapusan nga
ginatagana alang sa yawa ug
sa mga manolonda niya!

Then shall he say also unto
them on the left hand, Depart
from me, ye cursed, into
everlasting fire, prepared for
the devil and his angels:



Unsa Ang Bihag ? Giayo Ang Tanang Balatian Ug Tanang Saki

Unsa ang piniriso?

Kini ang usa ka tawo nga dili maka-undang sa Cebuano KJV
pagpakasala. Duna sila’y kasilag sa ilang kasing-kasing

Naungo sila sa pag-inom og pagpanigarilyo

Duna silay sakit nga nagapabilin kanila sa pagkapiniriso
sa pagantos

|
Kagawasan Sa Mga Bihag

Niabot si Hesus aron buhian ang mga binilanggo !

What is a Captive ?

What is a prisoner?

This is someone who cannot stop sinning. They have hatred in their
hearts

They are addicted to drinking and cigarettes

They have a sickness which keeps them a prisoner of suffering
These are prisoners !

Jesus came to set the prisoners free !
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Heavenly Father,

| come to You in prayer asking for
the forgiveness of my sins. | confess
with my mouth and believe in my
heart that Jesus is your Son, and that
He died on a Cross at Calvary, that

| might be forgiven and have eternal
life in the kingdom of Heaven.

Father, | believe that Jesus rose from
the dead and | ask you right now to
come into my life and be my personal
Lord and Saviour. | repent of my

sins and will worship You all the days
of my life! Because Your word is
truth, | confess with my mouth that

| am born again and cleansed by the
blood of Jesus Christ. In Jesus name
| pray, amen.

If you read these words and truly
believe them in you heart, praise the
Lord, your name will appear in the
‘Lambs Book of Life”!
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